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சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையம்
தமிழ்நாாட்டில் சிந்துவெ�ளி ஆராாய்ச்சிக்காான களம்

சுந்தர் கணே�சன், இயக்குநர், RMRL

தமிழ்ப் பண்பாாடு, சமூக வரலாாறு சாார்ந்த 
ஆய்வுகளுக்கு ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகம், முக்கியமாான பங்களிப்புகளைைச் செெய்து 

வருகிறது. 1994ஆம் ஆண்டு, நூலகம் தொ�ொடங்கப்பட்ட நாாள் 
முதல் பொ�ொது மக்களுக்கும் ஆய்வாாளர்களுக்கும் நூலகச் 
சேேவைைகளைை வழங்கி வருவதோ�ோடு நூல் பாாதுகாாப்பு, 
ஆவணமாாக்கல், நூற்பட்டியல் தயாாரித்தல் போ�ோன்ற 
செெயல்பாாடுகளைை மே�ற்கொ�ொண்டு வந்துள்ளது. . 

சிந்துவெ�ளி ஆய்வுகளில் ஆழ்ந்த கவனத்தைைச் 
செெலுத்தி, முன்னோ�ோடி ஆய்வாாக The Indus Script: Texts, 
Concordance and Tables என்ற பெெரும் நூலைையும் 
பல ஆய்வுக் கட்டுரைைகளைையும் வெ�ளியிட்ட அறிஞர் 
ஐராாவதம் மகாாதேேவன் நூலகத்துடனும் நெெருங்கிய 

தொ�ொடர்பு கொ�ொண்டிருந்தாார். அவர் ஜவஹர்லாால் நே�ரு 
நினைைவு நல்கைையின் மூலம் சிந்துவெ�ளி ஆராாய்ச்சியைை 
மே�ற்கொ�ொண்டாார். சிந்துவெ�ளி முத்திரைைகளைைக் கைையாால் 
நகலெ�டுத்து, பின்னர் வரைைகலைை நிபுணர்களைை 
ஈடுபடுத்தி, சிந்துவெ�ளி தொ�ொடரடைைவின் தரப்படுத்தப்பட்ட 
ஒரு அடைையாாளப் பட்டியலைை உருவாாக்கினாார். இந்தியாாவில் 
கணினிகள் அறிமுகப்படுத்தப்பட்ட காாலத்தில்,   மும்பைையில் 
உள்ள அடிப்படைை ஆய்வுக்காான டாாடாா நிறுவனத்தின் (Tata 
Institute of Fundamental Research) மூலம் கணினிகளைைத் 
தனது சிந்துவெ�ளி ஆராாய்ச்சிக்குப் பயன்படுத்தி, 1977ஆம் 
ஆண்டு The Indus Script: Texts, Concordance and Tablesஐ 
உருவாாக்கினாார். இதில் அவருக்கு உதவியாாக டி. ராாஜே�ஸ்வரி 
(ஆய்வுக்கு உதவியாாக), மைைதிலி ரங்கராாவ் (கணிணி), 
என். சௌ�ௌந்தரராாஜன் (மெென்பொ�ொருள் ஒருங்கிணை�ப்பு), 
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அமர்நாாத் சர்மாா (வரைைகலைை) ஆகியோ�ோர் ஈடுபட்டனர். இந்த 
நூலைை இந்திய தொ�ொல்லியல் கழகம் வெ�ளியிட்டது. 1977ஆம் 
ஆண்டுவரைை கண்டுபிடிக்கப்பட்ட அனைைத்து சிந்துவெ�ளி 
முத்திரைைகளைையும் ஐராாவதம் மகாாதேேவன் தனது நூலின் 
மூலம் வெ�ளிக்கொ�ொண்டுவந்தாார். இன்றளவும் இது ஒரு 
முக்கியமாான நூலாாகவும் சிந்துவெ�ளி எழுத்துகளைை 
ஆராாய்வதற்கு அடிப்படைை நூலாாகவும் அமைைந்துள்ளது. 
இதற்கடுத்து, தொ�ொடர்ந்து சிந்துவெ�ளி குறித்து பல ஆய்வுக் 
கட்டுரைைகளைை எழுதி ஆய்விதழ்களில் வெ�ளியிட்டாார். 

சிந்துவெ�ளிப் பண்பாாடு கண்டுபிடிக்கப்பட்ட நாாள்முதலே�, 
திராாவிடத்திற்கும் சிந்துவெ�ளிக்கும் இடைையிலாான தொ�ொடர்பு 
அறிஞர்களின் பேேசு பொ�ொருளாாக இருந்தது. அடுத்த 
கட்டமாாக, பண்டைைய தமிழ் இலக்கியத்தைைக் கொ�ொண்டு 
சிந்துவெ�ளி எழுத்துகளைைப் வாாசிப்பதற்காான முயற்சியைை 
ஐராாவதம் மகாாதேேவன் மே�ற்கொ�ொண்டாார். தமிழ்நாாட்டில் 
சிந்துவெ�ளி தொ�ொடர்பாான ஆய்வுகளைை முன்னெ�டுக்க ஓர் 
ஆய்வு மைையத்தின் தேேவைையைை உணர்ந்த மகாாதேேவன் 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தில் அந்த 
மைையத்தைை உருவாாக்க நினைைத்தாார். அது குறித்த 
ஆலோ�ோசனைையைை என்னிடம் கூறினாார். தெென்னிந்தியாாவில் 
பல்வே�று நிறுவனங்கள் இருந்தபோ�ோது, ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகத்தில் சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையத்தைை 
அமைைக்க வே�ண்டும் என நினைைத்தது முக்கியமாானது. 

ஐராாவதம் மகாாதேேவனின் ஆலோ�ோசனைையின்படி 2007ஆம் 
ஆண்டு ‘சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையம்’ (Indus Research 
Centre) ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தில் 
உருவாாக்கப்பட்டது. அந்நாாளைைய தி இந்து ஆங்கில 
நாாளே�ட்டின் தலைைமைை ஆசிரியராாக இருந்த திரு. என். ராாம் 
அவர்கள் இந்த மைையத்தினைைத் துவங்கி வைைத்தாார். 

சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையத்தின் முதல் மதிப்புறு 
ஆலோ�ோசகராாக ஐராாவதம் மகாாதேேவன் செெயல்பட்டாார். 
மகாாதேேவன், தனது ஆராாய்ச்சிப் பணிகளைையும் 
ஆய்வுகளைையும் உறுதியாான அறிவியல் முறைைப்படியாான 

ஆதாாரங்களின்வழி முன்வைைத்தாார். அதனைையே� இந்த 
மைையத்தின் முக்கியமாான நோ�ோக்கமாாக்கினாார். அதன்படி 
அறிவியல்பூர்வமாானதாாகவும் தரவுகளின் அடிப்படைையிலும் 
அமைைந்த ஆய்வுகளைையே� சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையம் 
ஆதரித்து வருகிறது . இந்த ஆய்வு மைையத்தில் இருந்து 
Bulletin of the Indus Research Centre என்ற சிந்துவெ�ளி 
தொ�ொடர்பாான ஆய்விதழும் கொ�ொண்டுவரப்பட்டது. 
அதன்வழியும் முக்கியமாான சிந்துவெ�ளி ஆய்வுகள் 
வெ�ளிவந்தன.  வரலாாற்றிற்கு முற்பட்ட காாலம், 
சிந்துவெ�ளிப் பண்பாாடு, பண்டைைய தமிழ்ச் சமூக–பண்பாாடு 
உள்ளிட்ட தளங்களில் எழுதப்படும் கட்டுரைைகளைை இந்த 
ஆய்விதழ் வெ�ளியிடுகிறது. 

2010ஆம் ஆண்டு கோ�ோவைையில் செெம்மொ�ொழி மாாநாாட்டில் 
அன்றைைய முதலமைைச்சர் கலைைஞர் கருணாாநிதி 
அவர்கள் சிந்துவெ�ளி ஆய்வுக்கும்  ஒரு தனியாான 
அமர்வைை அமைைத்துக் கொ�ொடுத்தாார். அதில் ஐராாவதம் 
மகாாதேேவன், அஸ்கோ�ோ பர்போ�ோலாா, ஆர். பாாலகிருஷ்ணன் 
உள்ளிட்ட பல சிந்துவெ�ளி ஆய்வாாளர்கள் முக்கியமாான 
ஆய்வுக் கட்டுரைைகளைை வாாசித்தனர். அதேே மாாநாாட்டில் 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தின் சிந்துவெ�ளி 
ஆய்வு மைையம் சிந்துவெ�ளிப் பண்பாாடு குறித்த ஒரு 
கண்காாட்சியைை வடிவமைைத்து, காாட்சிப்படுத்தியது. கிட்டதட்ட 
7000 சதுர அடியில் அமைைக்கப்பட்ட இந்தக் கண்காாட்சியைை 
2 இலட்சத்திற்கும் மே�ற்பட்ட பாார்வைையாாளர்கள் 
கண்டுகளித்தனர். முத்தமிழறிஞர் கலைைஞர் அவர்களுடன் 
இன்றைைய மாாண்புமிகு முதலமைைச்சர் திரு. மு.க. ஸ்டாாலின் 
அவர்களும் மற்ற அமைைச்சர்களும் இந்தக் கண்காாட்சியில் 
கலந்து கொ�ொண்டனர். 

அங்கு வடிவமைைக்கப்பட்டிருந்த சிந்துவெ�ளிப் பண்பாாட்டுக் 
கண்காாட்சியைைக் காாண அஸ்கோ�ோ பர்போ�ோலாா, அதைை 
ஒரு நிரந்தரமாான கண்காாட்சியாாக செென்னைையில் 
அமைைக்கும்படி கூறினாார். சிந்துவெ�ளியில் ஆழக்காால் 
பதித்து, முக்கியமாான ஆய்வுகளைை வெ�ளியிட்ட பன்னாாட்டு 
அறிஞராான அஸ்கோ�ோ பர்போ�ோலாா, இதுபோ�ோன்றதொ�ொரு 
கருத்துரைைக்கும் அளவிற்கு சிந்துவெ�ளியைைக் கண்முன் 
காாட்டியது அக்கண்காாட்சி. இது எத்தகைைய தன்மைையில் 
சிந்துவெ�ளி ஆய்வுகளைை அசலாான முறைையில் 
அறிவியல்பூர்வமாான வழிகளில் அணுகுகிறது என்பதற்குச் 
சாாட்சியாாகும். 

ஐராாவதம் மகாாதேேவன் வெ�ளியிட்ட சிந்துவெ�ளி 
தொ�ொடர்பாான தொ�ொடரடைைவு நூல், 1977ஆம் ஆண்டு 
வரைையிலாான சிந்துவெ�ளி முத்திரைைகளைை மட்டுமே� 
கொ�ொண்டிருந்தது. அதற்கு அடுத்து கண்டுபிடிக்கப்பட்ட 
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முத்திரைைகளைைக் கொ�ொண்டு ஒரு புதிய முழுமைையாான 
பதிப்பினைைக் கொ�ொண்டுவர வே�ண்டுமெென நினைைத்தாார். 
இதற்கு 5 பேேர் கொ�ொண்ட ஒரு குழு அமைைக்கப்பட்டது. அதில் 
நாானும் ஒருவன். அந்தக் குழுவிற்கு ஐராாவதம் மகாாதேேவன் 
பயிற்சி அளித்தாார். அதாாவது ஒரு முத்திரைையைை எவ்வாாறு 
பாார்க்க வே�ண்டும், எவ்வாாறு படியெெடுக்க வே�ண்டும், அதில் 
உள்ள கூறுகள் ஒவ்வொ�ொன்றைையும் எத்தகைைய தன்மைையில் 
வகைைதொ�ொகைைப்படுத்தி புரிந்து கொ�ொள்ளவே�ண்டும் 
உள்ளிட்ட பல பயிற்சிகளைை அளித்தாார். அஸ்கோ�ோ 
பர்போ�ோலாா சிந்துவெ�ளியில் கண்டெெடுக்கப்பட்ட அனைைத்து 
முத்திரைைகளைையும் புகைைப்படங்களாாகப் பதிப்பித்து 
மூன்று தொ�ொகுதிகளாாக வெ�ளியிட்டுள்ளாார். அவைையும் 
இப்பயிற்சிக்குப் பயன்படுத்தப்பட்டன. 

ஐராாவதம் மகாாதேேவனின் சிந்துவெ�ளி எழுத்துகள் 
சாார்ந்த ஆராாய்ச்சி, அவரைைப் பண்டைைய வரிவடிவங்கள் 
குறித்த ஆராாய்ச்சிக்குக் இட்டுச் செென்றது. அவர் Early 
Tamil Epigraphy: From the Earliest Times to the Sixth 
Century A.D. என்ற முக்கியமாான நூலைை வெ�ளியிட்டாார். 
Harvard Oriental Series என்ற வரிசைையில் இந்நூல் 
வெ�ளியாானது. தமிழ் பிராாமி குறித்து பல ஆய்வுகளைை 
அவர் செெய்ய வே�ண்டியிருந்ததாால் சிந்துவெ�ளி 
ஆய்வு மைையத்தில் முழுவதுமாாக தன்னைை ஈடுபடுத்திக் 
கொ�ொள்ள முடியவில்லைை. பின்னர் 2012ஆம் ஆண்டு ஆர். 
பாாலகிருஷ்ணன் அவர்களைை மதிப்புறு ஆலோ�ோசகராாக 
நியமிக்குமாாறு ஐராாவதம் மகாாதேேவன் பரிந்துரைைத்தாார்.

2012ஆம் ஆண்டு முதல் மதிப்புறு ஆலோ�ோசகராாக 
செெயல்படத் தொ�ொடங்கிய பாாலகிருஷ்ணன் அரசுப் 
பணியிலிருந்து இரண்டு ஆண்டுகள் விடுப்பு எடுத்து 
சிந்துவெ�ளி குறித்த ஆராாய்ச்சியைை மே�ற்கொ�ொண்டாார். 
ஆனாால் 2014ஆம் ஆண்டிற்காான தேேர்தல் நடத்துவதற்காாக 
இந்திய தேேர்தல் ஆணை�யம் அவரைை ஓர் ஆண்டிலே�யே� 
அழைைத்துக் கொ�ொண்டது. இக்குறிப்பிட்ட ஒரு ஆண்டில் 
கடுமைையாான ஆராாய்ச்சியில் ஈடுபட்டாார். அதன் பயனாாக, 
சிந்துவெ�ளி நகரங்களின் ‘மே�ல்–மே�ற்கு: கீழ்–கிழக்கு’ 

வடிவமைைப்பும் அதன் திராாவிட அடித்தளமும் என்று 
சிந்துவெ�ளியில் அமைைந்த நிலவியல் சாார்ந்த முக்கியமாான 
கருத்துருவாாக்கத்தைை ஓர் அறிவியல்பூர்வமாான 
ஆய்வின்வழி சுட்டிக்காாட்டினாார். இது சிந்துவெ�ளியின் 
திராாவிடக் கருதுகோ�ோளுக்கு வலுசேேர்த்தது. 

சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையத்தின் ஆய்விதழில் வெ�ளிவந்த 
இக்கட்டுரைை பரவலாாகக் கவனத்தைைப் பெெற்று சிந்துவெ�ளி 
ஆய்வுகளில் முக்கியமாான இடத்தைைப் பெெற்றது. இதனைைத் 
தொ�ொடர்ந்து, இதன் தமிழாாக்கம் சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையம் 
மற்றும்  பாாரதி புத்தகாாலயத்தின்வழி சிந்துவெ�ளிப் 
பண்பாாட்டின் திராாவிட அடித்தளம் என்ற தலைைப்பில் 
நூலாாக வெ�ளியிட்டது. 2016ஆம் ஆண்டு முதற்பதிப்பாாக 
வெ�ளியாான இந்நூல் தொ�ொடர்ந்து 16 பதிப்புகள் கண்டுள்ளது. 
இந்நூலுக்கு ஐராாவதம் மகாாதேேவன் அணிந்துரைை 
எழுதினாார். இன்றும் இந்நூலைைத் தமிழ் மக்கள் கொ�ொண்டாாடி 
வருகின்றனர். 

பாாலகிருஷ்ணன் 30 ஆண்டுகளுக்கு மே�லாாகச் 
செெய்த ஆய்வின் பயனாாக எழுதிய Journey of 
a Civilization: Indus to Vaigai என்ற பெெருநூல் 
ஆங்கிலத்தில் 2019ஆம் ஆண்டு வெ�ளியிடப்பட்டது. 
இது தொ�ொல்லியல், வரலாாறு, இடப்பெெயராாய்வு, 
மாானிடவியல், இலக்கியவியல், மொ�ொழியியல், நாாட்டாார் 
வழக்காாற்றியல், மரபணுவியல் உள்ளிட்ட பல்துறைை 
புலமைைகளைையும் தரவுகளைையும் ஒருங்கிணை�த்து 
எழுதப்பட்ட நூலாாகும். இதில் பல இடங்களில் தரவுகள் 
காாட்சிகளாாகவே� வெ�ளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. முன்மாாதிரி 
இல்லாாத இந்நூலின் வடிவமைைப்பு சிந்துவெ�ளி ஆய்வு 
மைையத்திலே�யே� உருவாாக்கப்பட்டது. மே�லும் இதில் 
இடம்பெெற்ற வரைைபடங்கள், அட்டவணை�கள், பட்டியல் 
தரவுகள் உள்ளிட்டவைையும் இங்கேே உருவாாக்கப்பட்டன.  
அந்நூல் சிந்துவெ�ளி ஆய்வாாளர்கள் மத்தியில் 
மட்டுமல்லாாமல், அரசியலாாளர்கள் மற்றும் வரலாாற்று 
ஆர்வலர்கள் மத்தியிலும் பெெரும் தாாக்கத்தைை 
உண்டாாக்கியது. 

இதன் தமிழ்ப் பதிப்பாான, ஒரு பண்பாாட்டின் பயணம்: சிந்து 
முதல் வைைகைை வரைை நூலைை 2023ஆம் ஆண்டு மாாண்புமிகு 
தமிழ்நாாடு முதலமைைச்சர் திரு. மு.க. ஸ்டாாலின் அவர்கள் 
வெ�ளியிட்டாார். இந்நூலின் ஆங்கில மற்றும் தமிழ்ப் 
பதிப்புகள் இரண்டுமே� 10,000 பிரதிகளுக்கு மே�ல் விற்றுத் 
தீர்ந்தன. இந்நூல்களைைக் கொ�ொண்டு வாாசிப்பு வட்டங்கள், 
கருத்தரங்குகள், ஆய்வரங்குகள் என ஓர் இயக்கமாாகவே� 
தமிழ்நாாடு மட்டுமல்லாாமல், உலகின் பல பகுதிகளில் 
நடைைபெெற்று வருகின்றன. இந்நூல் சிந்துவெ�ளி ஆய்வு 
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மைையத்தின் முக்கியமாான பங்களிப்பாாகும். சிந்துவெ�ளி 
ஆய்வு மைையத்தில் மதிப்புறு ஆலோ�ோசகராாக ஆர். 
பாாலகிருஷ்ணன் தொ�ொடர்ந்து செெயல்பட்டு வருகிறாார். 
தற்போ�ோது சிந்துவெ�ளி ஆய்வுகள் அவர் வழிகாாட்டுதலில் 
இயங்கி வருகின்றன.

சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையம், ஐராாவதம் மகாாதேேவன் 
உருவாாக்கிய தொ�ொடரடைைவினைைப் பரந்த அளவில் 
கொ�ொண்டு சேேர்க்க வே�ண்டும் என்று நினைைத்தது.  ஆனாால் 
1977ஆம் ஆண்டு இந்தியத் தொ�ொல்லியல் கழகத்தின்வழி 
வெ�ளிவந்த அந்த நூலின் பிரதிகள் இன்று விற்பனைைக்கு 
இல்லைை. புதிதாாக சிந்துவெ�ளி ஆய்வுகளில் கவனம் 
செெலுத்தும் ஆய்வாாளர்களுக்கு அந்நூல் தேேவைையாாக 
இருந்தது. அது ஒரு கருவி நூலாாகவும் அமைைந்திருப்பதாால், 
அதனைை எளிதாாக வே�கமாாகக் குறிப்புகளைை எடுக்கவும், 
முத்திரைைகளைை ஒப்பிட்டுப் பாார்க்க வே�ண்டிய தேேவைையும் 
இருந்தது. அதனாால் அந்நூலைை, சிந்துவெ�ளி ஆய்வு 
மைையம், தமிழ்நாாடு அரசு தொ�ொல்லியல் துறைையுடன் 
இணை�ந்து இணை�ய செெயலியாாக (web application) மாாற்றி 
ஆய்வாாளர்கள், மாாணவர்கள், தொ�ொல்லியல் ஆர்வலர்கள் 
என பொ�ொதுமக்களின் பயன்பாாட்டிற்காாக வெ�ளியிட்டது. 
இந்த இணை�ய செெயலியின்வழி நாாம் தேேடும் குறிப்பிட்ட 
முத்திரைையுடன் தொ�ொடர்புடைைய மற்ற சிந்துவெ�ளி 
முத்திரைைகளின் விவரங்களைையும் அந்த முத்திரைைகள் 
கிடைைக்கப்பெெற்ற இடங்களின் விவரத்தினைையும் ஒரேே 
இடத்தில் காாணலாாம். சிந்துவெ�ளி ஆய்வுகளில் உள்ள 
மொ�ொழியியல் சிக்கல்களைைத் தீர்ப்பதற்கும் இந்தச் செெயலி 
முக்கியப் பங்காாற்றி வருகிறது.   

1924ஆம் ஆண்டு செெப்டம்பர் 20ஆம் நாாள், சிந்துவெ�ளிப் 
பண்பாாடு குறித்து உலகிற்கு அறிவிக்கப்பட்ட நாாளாாகும். 
இதனைை நினைைவுகூரும் விதமாாக, 2018 ஆம் ஆண்டு 

முதல் ஒவ்வொ�ொரு ஆண்டும் செெப்டம்பர் 20 நாாளைை, 
‘சிந்துவெ�ளி நாாளாாக’ அறிவித்து, அன்று கருத்தரங்கைை 
ஒருங்கிணை�த்து நடத்தி வருகிறது சிந்துவெ�ளி ஆய்வு 
மைையம். இவ்வாாண்டின் (2024) தொ�ொடக்கத்தில் சிந்துவெ�ளிப் 
பண்பாாட்டுக் கண்டுபிடிப்பு – நூற்றாாண்டு (1924–2024) 
முத்திரைையைை வெ�ளியிட்டு, பல செெயல்பாாடுகளைை 
முன்னெ�டுத்தது. தமிழ்த்தடம் ‘சிந்துவெ�ளிப் பண்பாாட்டுக் 
கண்டுபிடிப்பு – நூற்றாாண்டு சிறப்பிதழைை’ ஒருங்கிணை�த்து 
வெ�யிட்டது. இத்துடன் சிந்துவெ�ளி தொ�ொடர்பாாக 
அறிஞர் ஐராாவதம் மகாாதேேவன் எழுதிய அனைைத்து 
கட்டுரைைகளைையும் தொ�ொகுத்து, நூலாாக பதிப்பித்து, 
வெ�ளியிடும் செெயல்பாாட்டைையும் சிந்துவெ�ளி ஆய்வு 
மைையம் மே�ற்கொ�ொண்டு வருகிறது. அந்தத் தொ�ொகுப்பு நூல் 
விரைைவில் வெ�ளிவரும். 

1940களிலிருந்தேே அவ்வப்போ�ோது சிந்துவெ�ளி தொ�ொடர்பாான 
ஒரு சில நூல்கள் தமிழில் வெ�ளிவந்திருந்தாாலும், அவைை 
பெெரும் விவாாதத்திற்காான களமாாகவோ�ோ, பலரைையும் 
உள்ளடக்கிய செெயல்பாாடாாகவோ�ோ மாாற்றம் கொ�ொள்ளவில்லைை. 
ஆனாால் சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையம் செெயல்படத் 
தொ�ொடங்கிய பின்பு, அது தமிழ்நாாட்டில் சிந்துவெ�ளித் 
தொ�ொடர்பாான பல்வே�று விவாாதங்களைை உண்டாாக்கியது, 
பல்வே�று விவாாதங்களுக்குக் களம் அமைைத்துக் 
கொ�ொடுத்தது, பல்வே�று ஆய்வாாளர்களைை உள்ளடக்கியும் 
ஆய்வாாளர்களுக்காான கருவிகளைை உருவாாக்கியும் தரவு 
சாார்ந்த ஆராாய்ச்சிக்கு நகர்த்தியது. 

2025 ஜனவரி 05 முதல் 07 வரைை சிந்துவெ�ளி நூற்றாாண்டு 
நிறைைவு பன்னாாட்டு கருத்தரங்கத்தைை தமிழ்நாாடு 
அரசு தொ�ொல்லியல் துறைையுடன் இணை�ந்து ஏற்பாாடு 
செெய்திருந்தோ�ோம். இதைை தமிழ்நாாடு முதலமைைச்சர் 
தொ�ொடங்கிவைைத்தாார். இதில் இந்தியாாவில் இருந்தும் 
வெ�ளிநாாட்டில் இருந்தும் வந்திருந்த பல்வே�று 
ஆய்வாாளர்கள் தங்களது ஆய்வுகளைை விளக்கினாார்கள். 
இதில் 500க்கும் மே�ற்பட்டோ�ோர் பங்கெெடுத்தனர். 
இக்கருத்தரங்கில் தமிழ்நாாடு முதலமைைச்சர்  மூன்று 
அறிவிப்புகளைை வெ�ளியிட்டாார். சிந்துவெ�ளி எழுத்து 
புதிரைை விடுவிப்பவர்களுக்கு 1 மில்லியன் அமெெரிக்க 
டாாலர் பரிசு வழங்கப்படும். தொ�ொல்லியலாாளர்களைை 
ஊக்குவிக்கும் வகைையில் ஆண்டுதோ�ோறும் 2 
அறிஞர்களுக்கு விருது வழங்கப்படும். தொ�ொல்லியல் 
அறிஞர் ஐராாவதம் மகாாதேேவன் பெெயரில் சிந்துவெ�ளி 
ஆய்வு மைையத்தில் ஆய்வு இருக்கைை அமைைக்கப்படும். 
எதிர்காால ஆய்வுகளுக்கு இது மாாபெெரும் உந்துதலாாகும்.

இவ்வகைையில் தமிழ்நாாட்டில் சிந்துவெ�ளிப் பண்பாா டு 
தொ�ொடர்பாான கவனத்தைை உண்டாாக்கி சிந்துவெ�ளி ஆய்வு 
மைையம் தொ�ொடர்ந்து செெயல்படுகிறது.
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சொ�ொல்பொ�ொருள்
ஆர். விஜயசங்கர்

தமிழ் மொ�ொழியாார்வம் இருக்கும் எவரும் அகராாதிகளைையும் அவற்றுக்கு முன்னோ�ோடியாான 
நிகண்டுகளைைக் கண்டு பயனுற்றிருப்பர். ஆனாால் தமிழ் அகராாதிகள் உருவாாகி 
வளர்ந்த கதைை பெெரும்பாாலாான தமிழ்ப் புலவர்களுக்கேே கூடத் தெெரிந்திருக்க 

வாாய்ப்பில்லைை. இதில் கூடுதல் ஆச்சரியம் என்னவெ�னில் அத்தகைைய வரலாாறு ஆங்கிலத்தில் 
இருப்பதுதாான். அதன் பெெயர் Colporul: A History of Tamil Dictionaries (சொ�ொல்பொ�ொருள்: தமிழ் 
அகராாதிகளின் வரலாாறு). ஹாாங்காாங் அறிவியல், தொ�ொழில்நுட்ப பல்கலைைக் கழகத்திலிருக்கும் 
மொ�ொழிகளுக்காான மைையத்தின் இயக்குனராாகவும், செென்னைையிலிருக்கும் உலக தமிழாாராாய்ச்சி 
நிறுவனத்தின் ஆய்வாாளராாகவும் இருந்த கிரிகரி ஜே�ம்ஸ் தொ�ொகுத்த இந்த நூல் 2000ஆம் 
ஆண்டில் கிரியாா பதிப்பகத்தினாால் வெ�ளியிடப்பட்டது. 

தமிழ் அகராாதிகள் காாலவரிசைைப் படி அடைைந்த பரிணாாம வளர்ச்சியைையும் அவற்றின்  சமூக, 
அரசியல் மற்றும் வரலாாற்று முக்கியத்துவத்தைையும் தொ�ொடர்பு படுத்தி இந்தத் தொ�ொகுப்பைை அவர் 
உருவாாக்கியிருக்கிறாார். ஆப்பிரிக்காா, அமெெரிக்காா, ஆசியாா, ஐரோ�ோப்பாா ஆகிய கண்டங்களின் 15 
நாாடுகளில் இருக்கும் 70 நூலகங்களில் காாணப்படும் அகராாதியியல் (lexicography)  தொ�ொடர்பாான 
எண்ணற்ற நூல்களைையும், பிரசுரிக்கப்படாாத கைையெெழுத்துப் பிரதிகளைையும் 907 பக்கங்களைைக் 
கொ�ொண்ட இந்நூலில் கிரிகரி ஜே�ம்ஸ் பட்டியலிட்டிருக்கிறாார். இதில் பனைையோ�ோலைை மற்றும் 
கைையெெழுத்துப் பிரதிகளும், 17 ஆம் நூற்றாாண்டிலிருந்து இன்று வரைை வெ�ளியாாகியிருக்கும் 
தமிழ் அகராாதிகளின் விவரங்களைைப் படங்களுடன் விளக்கும் குறிப்புகளும், பிரெெஞ்சு, ஜெெர்மன், 
லத்தீன் மற்றும் போ�ோர்த்துக்கீசிய மொ�ொழிகளில் வெ�ளியாான முதல் மொ�ொழிபெெயர்ப்புகளும், 
அகராாதியியல் தொ�ொடர்பாான இணை�யதளங்களின் பட்டியலும் மற்றும் வரலாாறு, மொ�ொழியியல் 
போ�ோன்ற புலங்களில் மொ�ொழி தொ�ொடர்பாாக வெ�ளியாாகியிருக்கும் ஆய்வுகளைை  உள்ளடக்கிய 
அகராாதியியல் உருவாாக்க முறைைகளைை எடுத்துக் கூறும் பிரதிகளும் அடங்கும்.

“தமிழ் மரபு குறித்து வெ�ளி வந்திருக்கும் 
கைையெெழுத்துப் பிரதிகளும் நூல்களும் 
தொ�ொகுப்புகளாாக சிதறிக் கிடக்கின்றன.... இந்த 
முக்கியமாான சொ�ொத்துக்கள் வருங்காாலத் 
தலைைமுறைைகளுக்காாகப் பாாதுகாாக்கப்பட 
வே�ண்டுமெென்றாால், அவற்றைை அடைையாாளப் 
படுத்தி, வரிசைைப்படுத்தி, எண்ணுருவாாக்குவதற்குத் 
தே�வைையாான ஒரு திட்டத்திற்காாக நிதியாாதாாரங்கள் 
ஒதுக்கப்பட வே�ண்டும்.”
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நூல் உருவாாக உதவியவர்களுக்கு நன்றி தெெரிவித்து கிரிகரி ஜே�ம்ஸ் எழுதியுள்ள உரைையில் 
இவ்வாாறு கூறுகிறாார்: ‘தமிழ் மரபு குறித்து வெ�ளி வந்திருக்கும் கைையெெழுத்துப் பிரதிகளும் 
நூல்களும் உலகெெங்கிலுமுள்ள சிறிய, பெெரிய அளவிலாான பொ�ொது மற்றும் தனியாார் 
தொ�ொகுப்புகளாாக உலகெெங்கிலும் சிதறிக் கிடக்கின்றன. இவற்றில் பெெரும்பாாலாானவைை, 
குறிப்பாாக பனைையோ�ோலைைகள் அழிந்து வருகின்றன. அவைை முறைையாாக அடைையாாளப்படுத்தப் 
படாாமல் இருக்கின்றன என்பது இனியும் மோ�ோசமாான நிலைை. இந்த முக்கியமாான சொ�ொத்துக்கள் 
வருங்காாலத் தலைைமுறைைகளுக்காாகப் பாாதுகாாக்கப்பட வே�ண்டுமெென்றாால், அவற்றைை 
அடைையாாளப் படுத்தி, வரிசைைப்படுத்தி, எண்ணுருவாாக்குவதற்குத் தேேவைையாான ஒரு 
திட்டத்திற்காாக நிதியாாதாாரங்கள் ஒதுக்கப்பட வே�ண்டும்.” 

நூலின் உள்ளடக்கம் 10 அத்தியாாயங்களாாகப் பிரிக்கப் பட்டிருக்கிறது. அவைையாாவன:

1.	  சமூக-வரலாாற்றுப் பின்னணி; 

2.	 நிகண்டு மரபு; 

3.	 முதல் மிஷனரிகள்; 

4.	 புரோ�ோட்டஸ்டண்டுகள் 

5.	 20ஆம் நூற்றாாண்டிற்குள்; 

6.	 சமகாாலச் சூழல்; 

7.	 இந்தியாாவுக்கு வெ�ளியே� தமிழ்; 

8.	 சொ�ொல்வளத்தின் வளர்ச்சி; 

9.	 பிரச்சினைைகளும், பாார்வைைகளும்; 

10.	 ஒரு புதிய ஆயிரமாாண்டினைை நோ�ோக்கி. 

இவைை தவிர, ஒன்பது பின் இணை�ப்புகள் சுமாார் 170 பக்கங்களில் கொ�ொடுக்கப் பட்டிருக்கின்றன. 
பின் இணை�ப்புகளில் ஒன்று தமிழ் அகராாதியியல் தொ�ொடர்பாான நூற்றுக்கும் மே�ற்பட்ட 
இணை�ய தளங்களின் பட்டியலாாகும். நூலுக்காான ஆதாாரங்களின் பட்டியல் மட்டும் 117 
பக்கங்களுக்கு நீள்கிறது.

இப்படிப்பட்ட ஒரு தொ�ொகுப்பிற்குப் பின்னாாலிருக்கும் அறிவுத் திறனும், தெெளிவும், கூட்டு 
உழைைப்பும் வியக்க வைைக்கின்றன. 

தமிழாார்வலர்களுக்கும் ஆய்வாாளர்களுக்கும் இது ஒரு அரிய பொ�ொக்கிஷமாாக இருக்கும் 
என்பதில் ஐயமில்லைை.
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IM77 இணை�ய செெயலி 
சிந்துவெ�ளி எழுத்துகளுக்காான தொ�ொடரடைைவு

 மணிகண்ட சுப்பு

அறிஞர் ஐராாவதம் மகாாதேேவன், 1970ஆம் 
ஆண்டு ஜவஹர்லாால் நே�ரு நினைைவு 
நிதியிலிருந்து உதவித்தொ�ொகைை பெெற்று 

சிந்துவெ�ளி எழுத்துகளுக்காான ஆராாய்ச்சியைை 
மே�ற்கொ�ொண்டாார். சிந்துவெ�ளி எழுத்துகளுக்காான பொ�ொருள் 
இன்னும் தெெளிவாாகத் தெெரியாாதபட்சத்தில் அதற்காான 
பொ�ொருளைைக் கண்டடைைய ஆய்வாாளர்களுக்கு உதவும் 
நோ�ோக்கில் சிந்துவெ�ளிப் பொ�ொறிபபுகளைைக் கொ�ொண்டு 
அதற்காான தொ�ொடரடைைவைை உருவாாக்கும் முயற்சியைை 
அவர் மே�ற்கொ�ொண்டாார். அதன் விளைைவாாக சிந்துவெ�ளி 
எழுத்துகளுக்காான ஒரு கருவி நூலாாகவும் ஆதாார 
நூலாாகவும் The Indus Script: Texts, Concordance and Tables 
என்ற பெெருநூலைை இந்தியத் தொ�ொல்லியல் கழகத்தின்வழி 
1977ஆம் ஆண்டு வெ�ளியிட்டாார்.  

தொ�ொடரடைைவு என்பது ஒரு நூலில் இடம்பெெறும் 
முதன்மைையாான அல்லது முக்கியமாான சொ�ொற்கள், 
அவற்றின் சூழமைைவு, அவைை இடம்பெெறும் 
சொ�ொற்றொ�ொடர்களோ�ோடு அகரவரிசைைப்படுத்தப்பட்ட 

பட்டியலாாகும். ஒரு நூலில் உள்ள முதன்மைையாான சொ�ொற்கள் 
இடம்பெெறும் தொ�ொடர்கள் அனைைத்தைையும் ஓரிடத்தில் 
பெெறுதலுக்கு தொ�ொடரடைைவு உதவுகிறது. ஒரேே சொ�ொல்லின் 
வெ�வ்வே�று வகைையாான பயன்பாாடுகள், வே�ர்ச்சொ�ொல் 
சாார்ந்த ஆய்வுகள், சொ�ொற்கள் கைையாாளப்படும் விதம், 
வாாக்கிய அமைைப்புகளைைக் கண்டறிதல், வகைைப்படுத்துதல் 
முதலியவற்றிற்குத் தொ�ொடரடைைவு பயன்படுகிறது. 
அதன்படி சிந்துவெ�ளிப் பண்பாாட்டில் கிடைைக்கப்பெெற்ற 
முத்திரைைகளைைக்கொ�ொண்டு சிந்துவெ�ளி எழுத்துகளுக்காான 
தொ�ொடரடைைவைை ஐராாவதம் மகாாதேேவன் உருவாாக்கினாார். 

The Indus Script: Texts, Concordance and Tables நூலின் 
பிரதிகள் தற்போ�ோது விற்பனைைக்கு இல்லைை. ஆனாால் 
ஆய்வாாளர்களின் மத்தியில் இந்நூலின் தேேவைை 
அதிகரித்துள்ளது. இதற்கடுத்து, சிந்துவெ�ளி எழுத்துகளில் 
களக்குறியீடுகளின் வகைைப்பாாடு எனும் புதிய தரவுகளைையும் 
திரு. மகாாதேேவன் இதில் இணை�த்தாார். இவ்வனைைத்தினைையும் 
இணை�த்து செென்னைை, ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகம், சிந்துவெ�ளி எழுத்துகளுக்காான ஓர் இணை�ய 
செெயலியைை உருவாாக்கி உள்ளது.  
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இதற்குத் தமிழ்நாாடு அரசாாங்கத்தின் தொ�ொல்லியல் துறைை நிதிநல்கைையினைை வழங்கியுள்ளது. 
இந்த இணை�ய செெயலி ஒரு வலைை பயன்பாாடாாக (web application) ஆய்வாாளர்கள், மாாணவர்கள், 
தொ�ொல்லியல் ஆர்வலர்கள் என பொ�ொதுமக்களின் பயன்பாாட்டிற்காாக வெ�ளியிடப்பட்டுள்ளது. 
சிந்துவெ�ளி ஆய்வுகள் அதிகரிப்பதற்கும் சிந்துவெ�ளி ஆய்வுகளில் உள்ள மொ�ொழியியல் 
சிக்கல்களைைத் தீர்ப்பதற்கும் இந்தச் செெயலி முக்கியப் பங்காாற்றும். .  

சிந்துவெ�ளி எழுத்துகளுக்காான தொ�ொடரடைைவு IM77 இணை�ய செெயலி, நாாம் தேேடும் குறிப்பிட்ட 
முத்திரைையுடன் தொ�ொடர்புடைைய மற்ற சிந்துவெ�ளி முத்திரைைகளின் விவரங்களைையும் அந்த 
முத்திரைைகள் கிடைைக்கப்பெெற்ற இடங்களின் விவரத்தினைையும் ஒரேே இடத்தில் காாணலாாம். 

 சிந்துவெ�ளி மக்கள் பேேசியது தொ�ொல் திராாவிட மொ�ொழியாாக இருக்கவே�ண்டும் என்று ஐராாவதம் 
மகாாதேேவன், அஸ்கோ�ோ பர்போ�ோலாா, ஆர். பாாலகிருஷ்ணன் போ�ோன்ற அறிஞர்கள் உலகத்திற்கு 
எடுத்துக் காாட்டியுள்ளாார்கள். திராாவிடத்திற்கும் சிந்துவெ�ளிக்குமாான தொ�ொடர்புகளைை மே�லும் 
மே�லும் உறுதியிட்டுக் கூற இந்தச் செெயலி ஆய்வுகளுக்கு உறுதுணை�யாாய் இருக்கும் என்று 
கூறலாாம். அதன் இணை�யப்பக்கம் The Indus Script IM77 
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கிரய ஜாாபிதாா (1902)
முத்துமாாலதி

நூற்றி இருபது வருடங்களுக்கும் அதிகமாாகக் காாலம் கடந்தும் எவ்விதமாான 
புத்தகங்கள் எப்போ�ோதெெல்லாாம் வெ�ளியாாயின என்பதைையும்,  பதிப்பு 
வரலாாற்றைையும் அறிந்து கொ�ொள்வதில் மிக முக்கிய பங்கு வகிக்கும் ஒரு புத்தக 

விலைைப்பட்டியலைைப் பற்றிய ஓர் அறிமுகம் இது. 

கிரய ஜாாபிதாா என்ற தலைைப்பில் 1902 ஆம் ஆண்டு  வெ�ளியாானது இந்த விலைைப்பட்டியல். 
மதுரைை புதுமண்டபத்தைைச் சேேர்ந்த புத்தக வியாாபாாரி மு. கருப்பணபிள்ளைை அவர்களுடைைய 
தமிழ், தெெலுங்கு மற்றும் கிரந்த புத்தகங்களின் விவரங்கள் அடங்கிய புத்தகங்களின் 
விவரங்களைைக் கொ�ொண்ட இந்தப் பட்டியல் பரப்பிரம்மமுத்திராாக்ஷரசாாலைையில் அச்சிடப்பட்டு 
வெ�ளிவந்துள்ளது.

இதில் புத்தகங்களின் பட்டியல் தலைைப்புவாாரியாாக இலக்கியம் மற்றும் சிற்றிலக்கிய 
நூல்களாான சதகம், அந்தாாதி, பிள்ளைைத்தமிழ், பதிகம், கோ�ோவைை, ஆசிரியவிருத்தம், பத்து, 
காாதல், அலங்காாரம், கும்மி, தாாலட்டு, ஏலப்பாாட்டு, பாாட்டு, அம்மாானைை என்றும், இலக்கணம், 
வைைத்தியம், வே�தாாந்தம், வைைஷ்ணவ சாாஸ்திரம், புராாணம், சட்டப்புத்தகங்கள், மகமதியர்கள் 
பாாடிய தமிழ் நூல்கள், தெெலுங்கு, கிரந்தம் மற்றும் பாாலர்களுக்கு வே�ண்டிய நூல்கள் என்றும் 
குறிப்பிடப்பட்டிருக்கின்றன.

பதிப்புகளின் தன்மைைகளும் குறிப்பிடப் பட்டுள்ளன; சாான்றாாக, நயம் பதிப்பு, நாாவலர் பதிப்பு, 
சின்னகன்னைையாா செெட்டியாார் பதிப்பு, புஷ்பரதச் செெட்டியாார் பதிப்பு, ஆப்பயிண்டு தின், காாலிகோ�ோ 
நயம் மற்றும் மட்டப் பதிப்பு. 

மே�லும் நூலில் பயன்படுத்தப்பட்டிருக்கும்  தாாளின்  தரங்களும், அளவுகளும் அதற்கேேற்ப 
மாாறும் விலைைகளும் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன.  சாான்றாாக, ‘திக்கு காாயிதம்’, அதாாவது தடிமனாான 
தாாள்.  எடுத்துக்காாட்டாாக, அரிச்சந்திர புராாணம் -0-6-0,  உரைை காாலிகோ�ோ –0-8-0, ஆப்பயிண்டு 
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–0-4-0, கிளே�ஸ் நயம் பதிப்பு காாலிகோ�ோ –1-0-0 என்கிற விவரங்கள் பட்டியலில் இருக்கின்றன.  
அருட்பாா தேேவாாரத் திரட்டு என்கிற நூலின் வெ�வ்வே�று பதிப்புகளின் -0-8-0, நயம் பதிப்பு –1-8-0, 
நாாவலர் பதிப்பு –1-14-0, புஷ்பரத செெட்டியாார் பதிப்பு –1-10-0 என விலைை மாாற்றத்துடன் புத்தகத்தைை 
வெ�ளியிட்டுள்ளனர். 

இந்தப் பட்டியலில் மிகவும் விலைை உயர்ந்த புத்தங்களில் சில:  கந்தபுராாணம்: நாாவலர் பதிப்பு 
7-0-0, மூவர் தேேவாாரம் அடங்கன்முறைை திக்குகாாயிதம்- 6-8-0, மற்றும் மெெய்கண்டசாாஸ்திரம் 
பட்டுக்கட்டடம்–6-8-0.

மே�லும், முகமதியர்கள் எழுதிய நூல்கள் என நூற்றுக்கும் மே�ற்பட்ட நூல்கள் 
பட்டியலிடப்படுள்ளது.

இதில் மற்றொ�ொரு சுவராாசியமாான விஷயம் பாாலர்களுக்காான நூல்களின் பட்டியலில் மூன்றாாம் 
வகுப்பிற்காான வாாசகப் புத்தகத்தில் தமிழ் போ�ோப்ஸ் இலக்கணம் என்ற நூல் இடம் பெெற்றுள்ளது. 
மே�லும் ‘அறிவிப்பு’ என்ற தலைைப்பில் புத்தகங்களைை வாாங்குவதற்காான வழிமுறைைகளும், 
எழுத்தாாணி விற்பனைை பற்றிய குறிப்புகளும பின்வருமாாறு குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. மதுரைை 
இராாமனாாசாாரி வகைையறாாப் பேேர்களாால் செெய்த கலம் கொ�ொம்பெெழுத்தாாணி, எழுமைைக் 
கொ�ொம்பெெழுத்தாாணி, தந்த எழுத்தாாணி, சந்தனமடக்கெெழுத்தாாணி என எழுத்தாாணிகளின் 
விவரங்களும் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன.

அரைையணாா ஸ்டாாம்பு அனுப்பினாால் ஒரு ‘கேேட்டலாாக்’ (நூல்விலைைப் பட்டியல்) அனுப்பப்படும் 
என்ற விவரமும், Please circulate this amongst your friends என்ற விவரமும் அட்டைைப்பக்கத்தில் 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன.  
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 AI and MARC cataloguing
R. Prakash

In MARC cataloguing, Artificial Intelligence (AI) can be used to automate various 
tasks like generating metadata, suggesting subject headings, extracting information 
from digital texts, and enriching bibliographic records, essentially streamlining the 

cataloguing process by providing a significant portion of the data automatically, allowing 
cataloguers to focus on quality control and complex decisions rather than repetitive 
data entry.

 Key ways AI is used in MARC cataloguing:

Automatic metadata generation: AI algorithms can analyse book content to 
automatically populate MARC fields with information like title, author, place, publisher, 
publication date and series significantly reducing manual data entry. 

Subject heading suggestion: AI can suggest relevant Library of Congress Subject 
Headings (LCSH) based on the book’s content, improving the accuracy and consistency 
of subject access. 

Classification: By analysing text, AI can assist in assigning accurate classification 
numbers based on the content of the material. 

Some enthusiasts have developed custom versions of ChatGPT for cataloguing. Here 
are three custom ChatGPT models that claim to assist with cataloguing tasks and 
generating MARC records. There is no perfect AI solution for cataloguing yet, these tools 
are evolving, and companies that develop library software have started incorporating AI 
features in their products. However, there is still a long way to go.  

•	 MARC-AI Cataloger: creates RDA-compliant MARC records.

•	 CatalogerGPT: creates MarcEDIT format MARC records from book contents, and 
determines LCSH, LCC and DDC numbers.

•	 Cataloging Assistant (DDC and LC Cutter): Catalogue library materials using DDC and 
LC Cutter.

CatalogerGPT is an AI-powered cataloguing assistant developed by Glen Greenly. The 
initial version, CatalogerGPT 1.0 for Windows, was developed in 2023. An online version 
is also available, requiring an OpenAI ChatGPT Plus subscription, with plans to provide 
access for free ChatGPT users in the future. Additionally, CatalogerGPT 2.0 for Windows 
is currently in development, aiming to offer enhanced features and capabilities

Using AI for generating parallel script records in MARC is highly beneficial for 
multilingual and multiscript cataloguing. Parallel script records allow the representation 
of bibliographic data in multiple scripts, which is crucial for libraries serving diverse 
communities. Here’s how AI contributes:

Transliteration and Script Conversion:

AI models, especially those trained in natural language processing (NLP) and optical 
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character recognition (OCR), can:

•	 Convert text between scripts (e.g., Tamil to 
Roman, or any Indian script based on ALA-LC 
Romanization transliteration rules.

•	 Generate MARC fields (e.g., 245, 260, etc.) 
in parallel scripts, ensuring uniformity and 
compliance with cataloguing standards.

Tools are used for this work is Google Translate API or 
Microsoft Translator,

Optical Character Recognition (OCR) for Non-
Roman Scripts:

For materials with non-Roman scripts, AI-powered 
OCR tools can:

•	 Extract text directly from book covers, title pages, 
or other sources in their native scripts.

•	 Auto-generate MARC records with parallel 
scripts in fields like 880 (Alternate Graphic 
Representation).

Tesseract OCR (open-source) or AWS Textract used 
for extracting text from complex scripts.

Integration with Authority Files

AI ensures consistency in parallel script records by:

•	 Matching extracted or transliterated text with 
established authority files (e.g., LC Name Authority 
File).

•	 Generating alternate script forms for fields like 

100 (Personal Name), 240 (Uniform Title), and 700 
(Added Entry).

Machine Translation for Subject and Title Fields

AI can translate titles, subject headings, and 
descriptive fields into other scripts while maintaining 
semantic accuracy. This is critical for generating 245 
(Title Statement) and 650 (Subject Added Entry) fields.

AI cataloguing for Tamil book – our experiment

The title page and verso title page were uploaded into 
CatalogerGPT and the initial response was given below

AI generated the MARC record based on the title page 
without the parallel script. There are typo errors in 
title and place. 
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Second time, instructing the AI to generate the MARC 
as a parallel script. The output is below: 

This time AI has generated the MARC with parallel 
script not following the ALA-LC Romanization table 
with same error.

Third time, the same title page, instructing the AI to 
generate the MARC as a parallel script following ALA-
LC Romanization table. The output is below: 

By training the AI with the above steps. Earlier the 
image is captured by mobile camara. This time I tested 
with image scanned by the scanner. The result is 
better. 

There are lot of improvement compared to previous 
output. Except an error in place name.

Typo error was corrected in title. The abstract was 
rewritten and it conveyed the subject to the book.  The 
Library of Congress Subject Heading was correctly 
given. 

Still there is need to edit the MARC record. But AI has 
produced the MARC in a second. 

Since 2018, the Library of Congress has been 
researching and experimenting with artificial 
intelligence and machine learning, focusing on ethical 
uses of these technologies, and addressing the 
challenges of their adoption in libraries and cultural 
memory organizations. 
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புகழ்பெெற்ற எழுத்தாாளர் காாப்ரியே�ல் காார்சியாா 
மாார்க்கேேஸ் எழுதிய One Hundred Years of 
Solitude என்ற நாாவல் தற்போ�ோது வெ�ப் சீரியலாாக 

வெ�ளிவந்து, அனைைவரின் கவனத்தைையும் பெெற்றுள்ளது. 
மாார்க்கேேஸ் எழுத்தில் இருந்த மாாய எதாார்த்ததைை 
நன்றாாகக் காாட்சிப்படுத்தி இருப்பதாாக திரைை விமர்சகர்கள் 
எழுதுகின்றனர். அதேே நே�ரத்தில் தமிழ்நாாட்டில் மிகவும் 
பிரபலமாான “பொ�ொன்னியின் செெல்வன்” நாாவல் 
இரண்டு பாாகங்களைைக் கொ�ொண்ட திரைைப்படமாாக 
வெ�ளிவந்தபோ�ோது கலவைையாான விமர்சனத்தைையே� 
எதிர்கொ�ொண்டது. வே�ள்பாாரி, வாாடிவாாசல் உள்ளிட்ட 
நாாவல்கள் திரைைப்படங்களாாக வெ�ளிவர உள்ளன.  
மே�ற்கத்திய திரைைக்கலைைஞர்கள் சிறந்த நாாவல்களைை 
வைைத்து சிறந்த திரைைப்படங்களைைப் படைைக்கின்றனர் 
ஆனாால் தமிழ்நாாட்டுத் திரைைக்கலைைஞர்களுக்கு இத்தகைைய 
செெயல்பாாடு கைைகூடுவதில்லைை என்ற வாாதம் நீண்ட 
காாலமாாகவே� உள்ளது.  

இதனைை மைையமாாக வைைத்து, 1966ஆம் ஆண்டு 
‘பொ�ொம்மைை’ இதழில் ‘சிறந்த தமிழ் நாாவல்கள் வெ�ற்றிப் 
படங்களாாவதில்லைை, ஏன்?’ என்ற தலைைப்பில் விவாாதம் 
நடத்தப்பட்டுள்ளது. இவ்விவாாதம் எழுத்தாாளர்கள், 
திரைைப்பட இயக்குநர்கள், வாாசகர்கள்–ரசிகர்கள் என 
மூன்று தளங்களில் நடைைபெெற்றுள்ளது. அதனைை விரிவாாக 
இங்கு காாண்போ�ோம்.   

‘பொ�ொம்மைை’ இதழ்

பொ�ொம்மைை மாாத இதழ் 1966ஆம் ஆண்டு ஜூலைை மாாதம் 
தொ�ொடங்கப்பட்டுள்ளது. இந்த இதழ் வண்ணப்படங்கள், 
நடிகர்கள் - இயக்குநர்களின் தொ�ொடர்கள், கேேள்வி-பதில்கள், 
திரைைப்பட விளம்பரங்கள், படக்கதைைகள், நாாடகங்கள் 
என வெ�குசனத் தன்மைையுடன் வெ�ளிவந்துள்ளது. 
இதன் ஆசிரியர் விஸ்வம். முதலில் வெ�ளிவரும்போ�ோது 
இந்த இதழின் விலைை 75 காாசு. செென்னைை, டாால்டன் 
பப்ளிகேேஷன்ஸ் இதனைை வெ�ளியிட்டுள்ளது.  

1966ஆம் ஆண்டு அக்டோ�ோபர் மாாதம், புகழ்பெெற்ற நாாவல்கள் 

சிறந்த தமிழ் நாாவல்கள் வெ�ற்றிப் 
படங்களாாவதில்லைை, ஏன்?

‘பொ�ொம்மைை’ சினிமாா இதழில் (1966) வெ�ளிவந்த விவாாதம் 

சேே. தனபாால்

தொ�ொடர்ந்து தமிழில் திரைைப்படமாாக்கப்பட்டாாலும் அவைை 
சிறந்த திரைைப்படங்களாாக அமைையவில்லைையெென 
குறிப்பிடப் பட்டுள்ளது. இதற்காான காாரணத்தைை 
அறிவதற்கும் எதிர்காாலத்தில் நாாவல்களைைக் கொ�ொண்டு 
சிறந்த திரைைப்படங்களைை உருவாாக்குவதற்கும், ‘சிறந்த 
தமிழ் நாாவல்கள் வெ�ற்றிப் படங்களாாவதில்லைை, ஏன்?’ 
என்ற விவாாதத்தைை பொ�ொம்மைை முன்னெ�டுத்துள்ளதாாகக் 
குறிப்பிட்டுள்ளது. 

எழுத்தாாளர்களின் கருத்துகள்

முதலில் அக்டோ�ோபர் (1966) இதழில் இரண்டு 
எழுத்தாாளர்களுடைைய கருத்துகள் வெ�ளியிடப்பட்டுள்ளன. 
ஒருவர், எழுத்தாாளர் அகிலன். இவரின் ‘பாாவைை விளக்கு’, 
‘அன்பு எங்கேே?’ (குல மகள் ராாதைை) ஆகிய நாாவல்கள் 
திரைைப்படங்களாாக வெ�ளிவந்துள்ளன. இத்துடன் சினிமாாத் 
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திரைைக்கதைை அமைைப்பதில்லைை. ஆனாால் திரைைக்கதைை 
அமைைப்பவர்கள் நாாவலாாசிரியரோ�ோடு நன்கு விவாாதித்து 
திரைைக்கதைை அமைைக்கிறாார்கள்.” 

அடுத்து, எழுத்தாாளர் சாாண்டில்யன் நாாவலாாசிரியரின் 
தரத்திற்கு நாாவலைைத் திரைைக்கதைையாாக மாாற்றும் 
அளவுக்கு திரைைக்கதைை ஆசிரியர் உயரவே�ண்டும் என்று 
கூறியிருக்கிறாார். இத்துடன் திரைைக்கதைையாாசிரியருக்கு 
சுதந்திரம் கொ�ொடுக்கப்பட வே�ண்டும். ‘டிஸ்கஷன்’ என்ற 
பெெயரில் நடிகர், நடிகைை, படத்தயாாரிப்பாாளர் முதலியோ�ோரின் 
இடைையீடு திரைைப்படத்திற்குச் சிக்கலைை ஏற்படுத்துகிறது 
என்றும் வருத்தம் தெெரிவிக்கிறாார். ‘இப்படி வீண் தலைையீடு 
ஏதுமின்றி தரமாான ஒரு திரைைக் கதாாசிரியன் நல்ல ஒரு 
மூலக்கதைையைை எடுத்து திரைைக்கு அமைைத்தாால் அதற்கு 
வெ�ற்றி நிச்சயம்’ என்பது அவருடைைய கருத்தாாகும். 

திரைைப்பட இயக்கநர்களின் கருத்துகள்

1966 நவம்பர் மாாத பொ�ொம்மைை இதழில் இரண்டு 
இயக்குநர்களுடைைய கருத்துகள் பதிவு செெய்யப்பட்டுள்ளது. 
முதலில், தயாாரிப்பாாளரும் இயக்குநருமாான ஸ்ரீராாமுலு 
நாாயுடுவின் கருத்துகள் இடம்பெெற்றுள்ளன. 

‘ஒரு நாாவலைைத் திரைைப்படத்திற்காாகத் 
தேேர்ந்தெெடுக்கும்போ�ோது மூன்று விசயங்களைைக் கவனிக்க 
வே�ண்டுமெென்கிறாார் இவர். அவைை,  

1.	 நாாவலாாசிரியர் வலியுறுத்த விரும்புவது. 

2.	 புதுமைையாான பாாத்திரப் படைைப்பு. 

3.	 நாாவலில் உள்ள தத்துவம் அல்லது இலட்சியம்.

இவற்றினைை அலசி பாார்த்தாால்தாான் சிறந்த திரைைப்படமாாக 
அதனைை உருவாாக்க முடியும் என்கிறாார். மே�லும், ஸ்ரீராாமுலு 
நாாயுடு குறிப்பிடுவது, 

துறைையிலும் பணியாாற்றியவர் என்ற வகைையில் அவரின் 
கருத்துகள் ஆர்வமூட்டக்கூடியவைை. 

நாான்கு ஆண்டுகள் சினிமாா அனுபவத்துடன் சேேர்த்து  
20 நாாவல்களைையும் எழுதியுள்ளதாால் இது குறித்துப் 
பேேசுவதற்குத் தனக்கு உரிமைையுண்டு என அகிலன் 
குறிப்பிட்டுள்ளாார். அகிலனின் ‘பாாவைை விளக்கு’ நாாவல் 
திரைைப்படமாாக ஏ.பி. நாாகராாஜன் திரைைக்கதைை, வசனத்தில் 
வெ�ளிவந்தது. அதனைைத் உருவாாக்கும்போ�ோது இயக்குநர் 
ஏ.பி. நாாகராாஜனுடன் இணை�ந்து பணியாாற்றி உள்ளாார் 
அகிலன். சிறந்த நாாவலாாக அறியப்பட்ட ‘பாாவைை 
விளக்கு’ திரைைப்படமாாக வெ�ற்றிபெெறவில்லைை. இது 
தனக்கு ஒரு தோ�ோல்வி என அகிலன் குறிப்பிடுகிறாார். 
இத்துடன் மே�லைைநாாட்டினர் மே�ற்கொ�ொள்ளும் விதிகளின் 
அடிப்படைையில் ‘பாாவைை விளக்கு’ திரைைப்படம் 
அமைைக்கப்படாாததைையும் காாரணமாாகக் கூறுகிறாார். மே�லும், 
அவர் குறிப்பிடும் கருத்துகள் பின்வருமாாறு,  

“ஒரு நாாவலைை, சினிமாாவுக்கு ஏற்றபடித் தழுவி 
அமைைக்க மூன்று முதல் ஆறு மாாதம்வரைை பிடிக்கும். 
இது சற்றே�றக்குறைைய மற்றொ�ொரு நாாவல் எழுதுவது 
போ�ோலத்தாான். இந்தக் காாரியத்தைை, திரைைக்கதாாசிரியர், 
நாாவலாாசிரியரோ�ோடு இணை�ந்து செெய்ய வே�ண்டும். 
இல்லாாவிடில் நாாவலாாசிரியரேே, திரைைக்கதைை அமைைக்கும் 
கலைையில் வல்லவராாக இருக்க வே�ண்டும் அல்லது 
திரைைக்கதைை அமைைக்கும் ஆற்றல் படைைத்தவருக்கு நாாவல் 
எழுதும் கலைையும் தெெரிந்திருக்க வே�ண்டும். மே�லைை 
நாாடுகளில் திரைைக்கதைை ஆசிரியர்கள் என்று தனியாாக 
இருக்கிறாார்கள். நாாவலாாசிரியர்கள் பெெரும்பாாலும் அங்கு 

எழுத்தாாளர் அகிலன்

எழுத்தாாளர் சாாண்டில்யன் நாாமக்கல் கவிஞர் 

 வெ�.ராாமலிங்கம்பிள்ளைை 
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பெெரும் வெ�ற்றி பெெற்ற திரைைப்படம் அது. இத்திரைைப்படம் 
ஆறு மொ�ொழிகளில் வெ�ளியாானது. இதன் மூலக்கதைை 
நாாமக்கல் கவிஞர் என்று அழைைக்கப்படும் வெ�. ராாமலிங்கம் 
பிள்ளைை எழுதியது. திரைைக்கதைை, வசனம் எழுதியவர் 
கலைைஞர் மு. கருணாாநிதி என்பதும் குறிப்பிடத்தக்கது.  

அடுத்து, இயக்குநர் யோ�ோகாானந்த் தனது கருத்துகளைைத் 
தெெரிவித்துள்ளாார். இவர் கல்கியின் ‘பாார்த்திபன் கனவு’ 
நாாவலைைத் திரைைப்படமாாக எடுத்தவர். இவருக்கு உதவியாாக 
எழுத்தாாளர் விந்தன், ஓவியர் மணியம் ஆகியோ�ோர் 
அத்திரைைப்படத்தில் பணியாாற்றினர். இருந்தபோ�ோதிலும் 
‘பாார்த்திபன் கனவு’ வெ�ற்றிபெெறவில்லைை. ஒரு நாாவலில் 
உள்ள சிறந்த விசயங்கள் வே�றுவே�று விதமாாக மற்ற 
படங்களில் பயன்படுத்தப்படுகின்றன, அதனாால் அந்த 
நாாவல் திரைைப்படமாாக உருவாாகும்போ�ோது சுவாாரசியம் 
இல்லாாமல் போ�ோகிறது என்று குறிப்பிடுகிறாார். பண 
வசதியும், பொ�ொறுமைையும் நிறைைந்த தயாாரிப்பாாளர்கள் 
இருக்க வே�ண்டும் என்பதும் அவருடைைய கருத்தாாகும்.  

இந்த விவாாதப் பகுதியின் மூன்றாாம் கட்டமாாக ரசிகர்களின் 
கருத்துகள் டிசம்பர் மாாத இதழில் வெ�ளியிடப்படும் என்றும் 
அதனாால் வாாசகர்கள் தங்களது அபிப்பிராாயங்களைை 
எழுதி அனுப்பும்படியும் நவம்பர் மாாத இதழில் ஆசிரியர் 
கேேட்டுள்ளாார். ஆனாால் 1966ஆம் ஆண்டு டிசம்பர் மாாத 
பொ�ொம்மைை இதழில் இந்த விவாாதம் குறித்த எந்தத் 
தரவுகளும் இடம்பெெறவில்லைை. 

வாாசகர்கள் – ரசிகர்களின் கருத்துகள்

இதற்கடுத்து, 1967ஆம் ஆண்டு ஜனவரி மாாத இதழில் ஜனனீ, 
ஜனகராாஜன் ஆகிய இரு வாாசகர்களின் கருத்துகளைை 
வெ�ளியிட்டுள்ளனர். ஜனனீ என்பவர், ‘இயக்குநர், 
தயாாரிப்பாாளர், நடிகர்கள் தாாங்கள் செெய்யும் செெயலைைக் 
கருத்தூன்றி செெய்ய வே�ண்டும்’ என்றும் ’ரசிகர்களும் 
தங்களுடைைய ரசனைைத் தன்மைையினைை உயர்த்த வே�ண்டும்’ 
என்றும் குறிப்பிட்டுள்ளாார். ஜனகராாஜன் என்பவர் 
திரைைப்படமாாகும் நாாவலைைப் பாார்க்கும்போ�ோது ரசிகர்கள் 
அடைையும் எட்டு வகைை ஏமாாற்றங்களைைப் பட்டியலிட்டுள்ளாார். 
நாாவலின் ஜீவநாாடி இல்லாாமல் இருப்பது, நாாவலின் 
நிகழ்ச்சிகள் நீக்குதல் அல்லது புதிதாாகச் சேேர்த்தல், காால 
வரைையறைையாால் ஏற்படும் சிக்கல், நாாவலாாசிரியரின் 
இலட்சியம் இல்லாாமல் இயக்குநரின் இலட்சியத்தினைைப் 
புகுத்துதல், நாாவலின் உரைையாாடல் வசனமாாக மாாறுகைையில் 
ஏற்படும் சிக்கல், நாாவலின் வர்ணனைைக்கு ஏற்ற நடிகர் 
இல்லாாமைை அல்லது நடிக்காாமைை. பாாத்திரங்களைை 
உணர்ந்து நடிக்காாமைை, நாாவலில் உள்ள காாட்சி அமைைப்புகள் 

“திரைைப்படங்களுக்கு முக்கியமாான சில அடிப்படைையாான 
சம்பவங்கள் இன்றும் தேேவைைப்பட்டு வருகின்றன. படம் 
பாார்க்க வரும் சாாதாாரண பாாமர ரசிகனுக்கு வெ�றும் 
கதைையைை மட்டும் சொ�ொன்னாால் போ�ோதாாது! அவனுக்கு 
கதைையுடன் பாாட்டுகளைைத் தரவே�ண்டும், ஹாாஸ்ய 
நிகழ்ச்சிகளைைப் பின்னித் தரவே�ண்டும், கண்ணுக்கு 
விருந்தாாக நடனங்களைையோ�ோ, வே�று காாட்சிகளைையோ�ோ 
இணை�த்துத் தரவே�ண்டும். இவைையெெல்லாாம் ஒரு 
படத்தைைப் பாார்க்க வரும்போ�ோது, அதில் இருக்க வே�ண்டும், 
இருக்கும் என்ற நினைைப்போ�ோடு தாான் வருகிறாான் 
அவன். எனவே� சற்றே�றக் குறைைய இம்மாாதிரியாான 
சம்பவங்களைைக் கொ�ொண்ட நாாவல்களோ�ோ, அல்லது 
இம்மாாதிரியாான காாட்சிகளைை இணை�ப்பதற்கு இடம் 
தரும் அமைைப்புள்ள நாாவல்களோ�ோதாான் பெெருவாாரியாான 
மக்களைைத் திருப்திப் படுத்தமுடியும்.”  

ஸ்ரீராாமுலு நாாயுடு ‘மலைைக்கள்ளன்’ திரைைப்படத்தைை 
இயக்கியவர். நாாவலைைத் திரைைப்படமாாக உருவாாக்குதில் 
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இல்லாாமைை எனத் தனது கருத்தைை விரிவாாகக் குறிப்பிட்டுள்ளாார். இத்துடன் இந்த 1967 
ஜனவரி இதழில் அடுத்த பிப்ரவரி இதழோ�ோடு இந்த விவாாதம் முடிவுடைையும் இதற்குமே�ல் 
வாாசகர்கள் யாாரும் இப்பகுதிக்கு எழுதி அனுப்ப வே�ண்டாாம் என்கிற குறிப்பு ஆசிரியராால் 
கொ�ொடுக்கப்பட்டுள்ளது.  

1967 பிப்ரவரி இதழில் ப. குணசேேகர், தஞ்சைைத் தம்பி, எஸ். பி. ஸ்ரீநிவாாசன் ஆகிய மூன்று 
வாாசகர்களின் கருத்துகள் இடம்பெெற்றுள்ளன. இதில் ப. குணசேேகர், ‘நாாவல் என்பது 
அருவியைைப் போ�ோன்றது, திரைைப்படம் என்பது அருவியைைப் புகைைப்படம் எடுப்பதைைப் போ�ோன்றது. 
மே�லைை நாாட்டவர்கள் புகைைப்படக் கருவியைைக் கைையாாளுவதில் கைைத்தேேர்ந்தவர்களாாக 
உள்ளனர். நம்மவர்கள் அவ்வாாறு இல்லைை’ என்கிறாார்.  

தஞ்சைைத் தம்பி, ‘ரசிகர்களின் ரசனைைத்தன்மைை உயர்ந்தாால் நாாவல்கள் சிறந்த 
திரைைப்படங்களாாக வெ�ற்றி பெெறும்’ என்கிறாார்.  எஸ்.பி. ஸ்ரீனிவாாசன், ‘நாாவல்கள் சிறந்த 
திரைைப்படங்களாாக உருவாாவதற்குக் காாரணம், திரைைப்பட உலகில் நிலவும் சிக்கல்தாான்’ 
என்கிறாார். குறிப்பாாக பணம் மட்டுமே� நோ�ோக்கமாாகக் கருதும் போ�ோக்கும் இலக்கியம் குறித்து 
தெெரியாாத நபர்கள் திரைைப்பட உலகில் ஆதிக்கம் செெலுத்தும் போ�ோக்கும் காாரணமெென்கிறாார். 

இவற்றுடன் ‘சிறந்த தமிழ் நாாவல்கள் ஏன் வெ�ற்றிப் படங்கள் ஆவதில்லைை, ஏன்?’ என்ற 
விவாாதம் முற்றுப்பெெறுகிறது. 

இறுதியாாக

தமிழ்த் திரைையுலகம் நீண்ட காாலமாாக நாாவல்களைைத் திரைைப்படமாாக உருவாாக்குவதில் பல்வே�று 
முயற்சிகளைை எடுத்துள்ளது; இடர்ப்பாாடுகளைைச் சந்தித்துள்ளது; புதிய திறப்புகளைையும் 
உருவாாக்கியுள்ளது. எழுத்தாாளர் அகிலன் குறிப்பிட்டதுபோ�ோல, இன்னும் கூட தமிழ் திரைைப்பட 
உலகில் திரைைக்கதைை எழுதுபவர்கள் எனத் தனியாாக ஒரு பிரிவு உருவாாகவில்லைை என்பது 
கவனத்திற்குரியது.  வசனம் எழுதுவதற்கு எழுத்தாாளர்களைை இணை�த்துக் கொ�ொள்ளும் 
போ�ோக்கு அண்மைையில் அதிகரித்து வருகிறது. சிறந்த நாாவல் - சிறந்த திரைைப்படம் என்னும் 
செெயல்பாாட்டினைை நோ�ோக்கி நகர்வதற்கு இத்தகைைய கடந்தகாால விவாாதங்கள் ஏதேேனும் 
ஒருவகைையில் பயன்படக்கூடியவைையாாக உள்ளன. 
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Upcoming events at RMRL

08 - 02 - 2025, 5.30 pm :  IVC Deep Astronomy: Harappan Celestial 
Omens List
Mr .Sukumar Rajagopal (Indus Researcher)

14 - 02 - 2025, 5.30 pm : Exploring Indian and Tamil Ancestry Through 
Genetics: Methods and Recent Findings 
Prof. Raj Mutharasan (Researcher & Educator).

Research papers of Iravatham Mahadevan and R. Balakrishnan are available  
in RMRL Digital Library. Follow the link to find the papers. Contact us to host 

your research papers in RMRL Digital Library.

 rmrl.in/en/dl/research-papers


